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НА    ВЫСОКИХ
ВОЛНАХ

К 50-ЛЕТИЮ Ш. ПИЛИЛ

Е-

ТВОРЧЕСКИИ ПУТЬ

* абхазского поэта и

прозаика Шамиля Пилиа

во многом поучителен. По-

учителен потому, что он

еще и еще раз подтвержда-

ет ту непреложную исти-

ну, согласно которой писа-

телю, если он желает, что-

бы, его творение дошло до

ума И сердца читателя, на-

ряду с природным даром

необходимы непосредствен-

ное, практическое, а не

только ' книжное знание

жизни, личный жизненный

опыт. А такой опыт, к сча-

стью, у Ш. Пилиа к его

пятидесяти годам оказал-

ся весьма богатым, насы-

щенным   и разнообразным.

Окончив среднюю школу

в родном селении Отхара

Гудаутск ого района,

Ш. Пилиа продолжил уче-

бу в Тбилисском универси-

тете, а затем работал в

различи ых учрежден иях

'Сухуми: был преподавате-

лем родного языка в шко-

ле, заведующим отделом

редакции газеты «Апсны

Кчлш». директором Абхаз-

ского отделения Худфонда

Грузии. А с сентября 1971

гола в течение семи лет

был первым помощником

капитана судов загранпла-

вачия Грузинского морско-

го пароходства Министер-

ства морского флота СССР.
С 1978 и по сегодняшний

день язлпетсл председате-

лем Государственного ко-

митета .Абхазской АССР ,

по телевиден ню и радиове-

щанию.

Интерес к поэтическо-

му творчеству у Ш. Пилиа

проявился рано, в школь-

ные годы, чо осознанным

и целенаправленным оно

становится несколько поз-

же, в годы учебы в Тби-

лисском университете, где

одаренный юноша прини-

мал активное участие в ра-

боте студенческого литера-

турного кружка. С этих лет

он ѵже систематически

публикует свои стихи в

периодической печати, раз-

личных сборниках.

Первый сборник стихов

.молодого поэта — «Моя

нива» вышел отдельной

книжкой на абхазском язы-

ке в 1959 году. Стихи сви-

детельствовали о несом-

ненном таланте их автора,

о его глубокой лиричности

и широте круга твор-

ческих интересов. А

затем в разные годы

на абхазск'ом и рус- -

ском языках издава-

лись его поэтические

сборники: «Чайки над

морем», «Живая во-

да», «Н а р т-д з ы»

(«Нартская вода»)',

«Горные потоки Гу-

баа».                           ' -

В поэзии   Шамиль   .

Пилиа     имеет    свой

неповторимый        по-

черк, свой стиль,

свой голос. Он ус-

пешно выступает и в жан-

ре гражданской лирики,

и в жанре сатиры. Его поэ-

зии, как правило, чужды

выспренность,         риторич-

ность. Поэт предпочитает-

мягкие, приглушенные то-

на, интонации доверитель-

ной, задушевной беседы с

другом-читателем. И в то

же время его поэтические

произведения,         особенно

патриотические стихи, по-

священные роднрму 'краю,

его истории и современ-

ности (например, цикл сти-

хов о Красной поляне), не-

лишены внутренней взвол-

нованности, эмоционально-

го накала. Радость и гор-

дость за новую, светлую

жизнь, боль и горечь за

безотрадное прошлое — ос-

новные мотивы и темы

гражданской поэзии Ш. Пи-

лиа. Своеобразна и при-

влекательна также интим-

ная, любовная лирика по-

эта, отмеченная предель-

ной честностью, искренно-

стью и теплотой.

В жизни Ш. Пилиа по-

эзия, безусловно, не залет-

ная гостья. Она всегда иг-

рала и сегодня продолжает

играть важную роль в его

творческом активе. Поэти-

ческие , произведения авто-

ра печатаются как в ори-

гинале, так и в переводе

на русский, грузинский и

другие языки, доходят до

широкого круга читателей.

Поэтому нисколько не ума-

ляя значения его поэзии,

'тем •пе менее следует от-

метить, что главная за-

слуга Ш. Пилиа перед род-

рой литературой, основные

его творческие достижения

связаны все-таки с прозой.

В абхазскую прозу писа-

тель внес, такую свежую*

струю, такую новую жан-

ровую разновидность, ко-

торую можно охарактеризо-

вать как хроникально-доку-

ментальную прозу.

Две объемистые книги

Ш. Пилиа — «Волны жиз-

ни» (1977 г.) и «Глаз Неп-

туна» (1979 г.) — творче-

ский плод семилетнего пла-

вания автора fc 1971 г. по

1978 г.) по морям и океа-

нам, в результате которого

он посетил, увидел своими

глазами   множество стран.

Причем побывал он в этих

странах не просто как ту-

рист, а в качестве первого

помощника капитана цело-

го ряда крупных танкеров

советского торгового флота

— таких, как «Сухуми»,

«Чкалов», «Адигени», «По-

ти» и др.

Описание всего многооб-

разия увиденного и услы-

шанного за эти годы в да-

леких и близких странах,

яркие впечатления от не-

посредственного восприя-

тия шедевров мирового

искусства, встречи и бесе-

ды как с многочисленными

друзьями и доброжелателя-

ми, так и с откровенными

нашими недругами занима-

ют значительное место в

обеих книгах Ш.' Пилиа.

Поэтому с познавательной

точки зрения эти произве-

дения автора имеют не

меньшее значение, чем с

чисто художественной, эс-

тетической. Однако глав-

ное в морских дневниках

Ш. Пилиа все-таки не эк-

зотика далеких стран. В

центре повествования •—

жизнь советского судового

коллектива, овеянная, с

одной стороны, романтиче-

ской' героикой, а с другой

стороны, сопряженная с

нелегким трудом, строгим

морским режимом, с необ-

ходимостью быть готовым

каждую минуту к любым

опасностям и неожиданно-

стям в условиях сурового

морского быта. Интересны

в книге и лирические от-

ступления. Среди них —

теплые воспоминания о

матери, о родном околот-

ке Гарп (часть села От-

хара), где родился и про-

вел детские и отроческие

годы писатель.

Книги Ш. Пилиа «Вол-

ны жизни» и «Глаз Непту-

на» — новое, веское сло-

во в абхазской литерату-

ре, интерес к которым, на

наш взгляд, не померкнет

с  течением времени.

Ш. Пилиа проявляет ин-

терес и к художественно-

му переводу. С большим

художническим чутьем, с

заботой о максимальном^

сохранении особенностей

оригинала он перевел на

абхазский язык ряд стихо-

творений Т. Шевченко,

Г. Гейне, С. Маршака,

Р. Гамзатова, В. Солоухи-

на, О. Вели, М. Мирисли,

М. Чикатуева, К. Джшу-

танова  и др.

50 лет — это расцвет

творческих возможностей.

Пожелаем же писателю

постоянно быть на самых

высоких волнах бушующей

творческой жизни.

Ш. САЛАКАЯ,

кандидат филологиче-

ских наук, доцент.

Шамиль  ПИЛИЛ

Б'
I СЕ ЧАЩЕ я грущу,

все чаще злость

клокочет в горле,

душит ветром дымным.

Все,  что  узнать мне

в жизни довелось,

теснит покой, подобно

грубым льдинам.

Как в юности, вы, чайки, —

надо мной...

Той давнею порою

изначальной,

далекой, незабвенною
весной

я так любил вас, так вам

верил, чайки!

Мы были неразлучны

и во сне,

а утром — лучше не было
подарка:

парили вы — и жизнь

являлась мне

во всей красе с холмов

родного  Гарпа.

По этим дяям меня

томит  тоска, ѣ

Когда взмывал на крыльях

ваших нежных

под ласковое пенье ветерка

ввысь,  в  небо  —  в ярких

звездах и надеждах!

А то казалось:

на гребне волны

я мчу куда-то вслед

за взмахом крыльев.

Что так же волен я,

как вы вольны,

в дни юности моей

вы мне  открыли.

И ураган подхватывал меня,

но  не  боялся  я

крутого, вала;

н,  сквозь завесу волн,

зовя,  маня,

вновь   солнце  ослепительно

вставало.

О, юность, как мне жаль,

что ты ушла,

что с тем, чем ты была,

невольно споря,

жизнь мне возможность

взрослую дала

увидеть  землю,  где

хватает  горя,

Земля... Ей от ненастий

все тесней.

Натянута  бедой  струна

терпенья.

Еще хоть что-то

прикоснется к ней —

струна порвется в это же

мгновенье.

Порвется все,  вскипая

и бурля,

чем жизнь Яіивая дорожит,

что цекнт...

Но найдена уже,

моя Земля,

от всех твоих печалей
панацея!..

Перевела

Римма Казакова.

К АК В ЖАЖДЕ жпть

неистребимой,

уйти от всех земных даров,

Не долюбив страпы

любимой,

И не добив ее врагов?

Ведь »)сердце  от  любви
и гнева

По капле хочет изойти...

Я знаю,  лопнет от нагреьа

Могильный камень

па груди.

ТРАВИТЬ   обидой   тайной

Душу,

Сжигать  на медленном

огне?

Нет, лучше выплеснуть

/                 наружу

Все, что таится в глубине.

Ведь затаенная годами,

Оттрепетавшая в тиши,

Вдруг  превратится

в мертвый камень,

Живая боль живой души.

Перевел Ф. Искандер.


